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Junb’i k’ak’ujil jun yal kerem sok ja stati’, wajye’ b’i b’ejyel b’a k’ul sok 
ja chab’ sts’i’e’, jitsanxab’i ek’ele’ sta’awe’ta jun me’n k’ujlal chej, 
mi’ b’i syamawe’, jelb’i juts’in spaka ajnel, yajnib’i jawi sle’awe’ jastal 
oj sk’uluke’ b’a oj syam-e’kan ja me’n k’ujlal cheji’. Ochb’i sk’uluke’ 
jun yal k’e’en ja b’a ti’ni yiluneje’ wa x-ek’i, sjok’owe’b’i cha’anlek, 
ja’xab’i b’a sti’i’ yawe’ ochkan spowilte’, k’ab’te’ sok jastik junuk  b’a oj 
b’ob’ slo’luke’ ja me’nyal k’ujlal cheji’, yajnib’i lekxa ay ja k’e’en jawi’,  
wajye’b’i b’a yojol ja pimil k’uli’, ja’xab’i tantik ts’i’i’ chapanextab’i 
smajlajel b’a oj snuts-ekoni’ cha jelxani wane’ tse’ej yuja lom yilawe’ta.

Cha tib’i’ay ja tan k’ujlal chej b’a wani sta’we’i’, snutsuwe’b’ikon 
ja tantik ts’i’i’ manb’i yi’a sb’ej ja b’a wani x-ek’i’, ja’xab’i ja 
winik sok ja yal keremi’ jexanib’i wane’ ek’ tse’ej, b’a miyuk-a 
sk’ulunejekan jun cha’an k’e’en ja’b’a oj ko’uk lapan ja k’ujlal 
cheji’. Ti’nib’i ek’ ajnel-a, chanyab’ye’ ja yilawe’ ts’ijtito ja yal k’ujlal 
chej ja b’a k’e’eni’, mi’b’i kan lapan, wajnib’i ajnel b’a sb’eji’, ja’xab’i 
me’ntik ts’i’i’ mi’ wa sna’awe’ ta ayb’i k’e’en ja b’a snab’uneje’ 
ajnelek ja me’n cheji, yajni sta’awe’ ja k’e’eni’ ye’nb’i mok’ye’ ko’e’ 
x-awaljitob’i ko’ye’, mixab’i sta’awe’ jastal oj eluke’ ja winiki ti’xab’i’ 
sle’a jun yal ak’inte’ b’a oj slots-e’k’en ja me’ntik ts’i’i’, ja’chuk 
elye’ sok wajye’ b’a  snaje’ jach’ts’intsunixta och ja winik sok ja yal 
keremi’ cha ti’b’i nab’an och ja chab’ ts’i’i’ jach’ wokol xta b’ejyel.

Snutsjel 
k’ujlal chej

Audio 53
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llevamos carrizos, tambor, bandera, violín y otros 
instrumentos que son útiles para la romería.

Quienes vamos a la romería nos concentramos 
en la casa de los maristas. Bailamos el día 
2 de junio cuando llegamos a Sapaluta (la 
Trinitaria). Toda la gente llega a pedir para que 
llueva, para que no se seque nuestra siembra 
de maíz y para que no pase viento en nuestra 
comunidad. Con esto demostramos qué 
pensamos sobre la romería. Hay comunidades 
que están perdiendo la costumbre. Es una gran 
caminata para encontrar a nuestro señor en el 
lugar donde se encuentra. Por eso, todos los de 
Napite van con todo el corazón a Sapaluta (la 
Trinitaria).

52. Un cantarito  
Audio 154

Un cantarito se ve muy bonito cuando se llena 
de agua. También los otros cantaritos se alegran 
al ver a los demás, cuando se mojan. Niña, no 
vayas a romper tu cantarito, se ve muy bonito 
cuando tiene agua. Tu cantarito también se ve 
muy bonito cuando brilla su color.

53. Cacería de venado
Audio 155

Cierto día, un niño, en la compañía de su 
papá, fue de cacería a la montaña. También 
iban sus dos perros, que en varias ocasiones 
ya habían encontrado en el mismo lugar al 
venado. No habían podido cazarlo porque 
huye inmediatamente. Entonces se pusieron de 
acuerdo en cómo capturar al venado. Se les 
ocurrió la idea de cavar un gran pozo, donde 
siempre lo ven pasar. Cavaron uno de gran 
profundidad. Para cubrir las orillas, colocaron 
hojas de árboles, ramas y otras cosas para 
engañar el venado. Cuando ya estaba listo, se 
introdujeron en la montaña, mientras los perros 
estaban preparados para hacerle la carrera 
al venado y perseguirlo. Se mataban de risa 
cuando, por fin, vieron al venado.           

Se encontraba en el lugar donde siempre lo 

encuentran. Los perros empezaron a perseguirlo, 
hasta tomar el mismo camino por donde pasa. 
Mientras, el hombre y el niño se mataban de 
risa porque tenían preparado el gran pozo 
como una trampa para atrapar el venado. El 
venado pasó por ese lugar, pero dio un gran 
salto sobre la trampa. No quedó atrapado y 
siguió corriendo por su camino. Como los perros 
desconocían la trampa, derechito cayeron ahí. 
Daban grandes ladridos y no encontraban 
cómo salir. El niño y su padre dejaron caer una 
tabla para facilitarles la salida. De esa forma, los 
perros lograron salir y, enseguida, se dirigieron 
rumbo de sus casas. El hombre y el niño iban 
con el rostro cabizbajo.        

54. Adivinanzas
Audio 156

Tú, de carne roja, no levantes tu ropa,
porque lo que buscan no son tus granos negros. 
¿Qué es?
 (La sandía) 

Se eleva a lo alto, pero no tiene alas. 
Grita y no es rayo. Pon atención en las fiestas 
y el olor de su flatulencia te lo dirá. 
¿Qué es?

(El cohete) 

Mejillas coloradas, dénme un beso, aunque 
después me quede ardiendo la boca, si es que 
andas junto con tu compadre, el chile. 

¿Qué es?

 (El jitomate)

55. Fiesta 
de San Francisco de Asís

Audio 157

La comunidad de Jotanata (Plan de Ayala) 
de Las Margaritas es muy grande. El día cuatro 
del mes de octubre celebran ahí la fiesta 
más importante de la comunidad. Todos los 
habitantes comienzan a prepararse durante los 
últimos días del mes de noviembre. Los hombres, 
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